European countries. The creation of solid networks and partnerships between public
and private actors aids the stabilization and development in critical fields.

At national level, a spill-over effect is also discernible. Besides laying the
groundwork for numerous projects, in some cases the Danube region strategy also
served to orient national policies and develop projects at regional or local level
which have a transnational dimension. The European Strategy for the Danube
Region clearly helped to strengthen the coordination of policies at national level,
leading to an improved dialogue and the creation of synergies between public actors
and various institutes. It enhances the effectiveness of policy-making and
implementation.

The publication showcases the Danube region strategy, its successes,
challenges and opportunities. It deals not only with the institutional framework of
the European Strategy for the Danube Region and the economic outlook of the
region, but also presents the achievements of the last few years.
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The term “politcorrectness” (from English politically correct), commonly
abbreviated to PC or P.C. is used to describe language, policies, or measures that are
intended to avoid offense or disadvantage to members of particular groups in
society. The term was first used in America in 1970-s. Since that time, the term has
come to refer to avoiding language or behavior that can be seen as excluding, or
insulting groups of people considered discriminated against, especially groups
defined by sex or race [1].

The category of political correctness has interfered into American and English
language and culture, touched all the spheres of human activity. That is why the
problems of political correctness are considered to be the most vital.

Among the scientists, who have studied this question, we can find Gumanova
Y.L., Ostrouh A.V., Ter-Minasova S., Panteleyev B., Bill Land, Raymond V.D. and
many others.
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Political correctness suggest changing words, which identify sex - into neutral
terms («chairperson» instead of «chairman»); name people who are blind or have
physical limitations into different forms with «challenged» or «impaired».

Nowadays it 1s common to call unmarried woman “Ms” (according to the
analogy with Mr), because it doesn’t discriminate her according to marriage (Miss —
not married, Missis — married).

At present, Englishmen and Americans carefully choose the language not to
offend or insult anyone, especially those, who belong to the most vulnerable layer of
population: elderly people, disabled people, women, representatives of ethnic
groups, religious, language and national minorities. In the English language of the
US, Britain, Australia and Canada there is a tendency to replace offensive terms
with up-to-date, more appropriate and polite terms.

From our point of view, the described tendency of modern English
development, expressed (marked) in the restriction of using words and word
combinations because of politcorrectness narrows the abilities of the language. Such
important literary means that make the speech and written masterpieces expressive
and arousing the conflict are taken out of the language. Phraseology and different
proverbs and saying suffer most of all in modern society as they lose their coloration
and become the «persons “non-grata”.

Political correctness in the language is expressed in the aiming to find the new
ways of language expressions instead of those, which hurt the feelings and dignity
arousing from the directness and tactless words (concerning health, social status,
race, nation, sex, religion, age, etc.).

To our mind such censorship is an inferior tendency in the language
development. Translating from other languages the translator has to follow this
politcorrectness which arouse technical difficulties and leads to misunderstanding.
On the other hand, it misinterprets and depletes the Source Language text.
Sometimes, the attempts to be politically correct lead even to absurdness.

We see the way out in finding the key of communication.
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®OPMYBAHHS COLIAJBHO-IICUXOJIOTTYHOI TOTOBHOCTI
OAXIBIIB MOPCBKOT'O ITPODLIIO 10 POBOTHU B YMOBAX
NIABUIIEHHSI KOHKYPEHIIII HA MOPCBKOMY PUHKY
I'epranos JI./I.,
3acTtynHuK HadaibHuKa BII «HaBuanenuuii nentp» [IpAT «YkpaiHcbke qyHalCbKe
apoIIaBCTBOY», IOKTOP MENAaroriyHuX HAyK, JOIEHT KadeapH 1HKEHEPHUX
IUCLIUILIIH,

JyHaiicbkuii 1HcTUTYT HarionanbHOro yHiBepcuTeTy «Onecbka MOpPChbKa aKaieMish»

[Ipodeciiinuii  po3BUTOK MEpPCOHANY MIANPUEMCTB MOPCBKOI  ramysi
MO3UTUBHO BIUIMBA€ HA MIJABUILIEHHI HOro KOHKYPEHTOCIIPOMOXKHOCTI Ha
30BHIIIHBOMY Ta BHYTPIIIHBOMY pHHKax Impaii. KOHKypeHTOCIpOMOXKHICTb
pPOOITHUKIB MOPCHKOTO MPO(UII0 HAa BHYTPIIIHBOMY PHUHKY TIpaill BU3HAYAETHCH,
HacamIiepesi, MOro JOCTaTHbOIO MPOGECIHHOI  MATOTOBKOIO, 3/IaTHICTTIO
BUKOHYBaTH poOOTYy y CKIAQJHUX Ta HEBU3HAUYCHUX CHUTYaIlisiX, BOJIOJIHHS
CYMDKHUMH Tpo(ecisiMu, 31aTHICTIO A0 OCBOEHHS HOBUX 3HaHb, 1HII[IATUBHICTIO,
npodeciiiHO0 MOOUIBHICTIO, HEOPAUHAPHICTIO Y MPUUHATTI PillIeHb, MPArHEHHSM
710 TIATPUMAHHS TPYAOBOI JUCHMIUIIHU B KOJIEKTHBI TOIIO; HA 30BHIIIHHOMY PHHKY
mpartli — 1e npodeciiiHa KOMIETEeHTHICTh Ha PIBHI MI>KHAPOJIHUX BUMOT, O013HAHICTh
3 ocHoBHUMH mojoxkeHHsMu Konpentii 1 Kogekcy TIJIHB no BukoHaHHS CBOiX
00OB’SI3KIB Ha CYyJIHaX, BOJIOAIHHS MPO(ECIHHOI 1HO3EMHOI) MOBOIO, 3/IaTHICTIO
MpaloBaTl Ha «MiA(JIaXKHUX» CyIHaX y OararoHallOHAIBHHMX EKIMaXxkax, OyTH
TOTOBUM JI0 BUKOHAHHS A1 y HAI3BUYAMHUX Ta aBapiiHUX CUTYaIlIIX TOIIO.

[Ipodeciiinuii po3BUTOK 0COOMCTOCTI MOPCHKOTO (PaxiBIls, BUXOIA4l 3 TAKOTO
niaxoay, HoTpedye MOJANbIIOr0 HAYKOBOTO JOCHIIKEHHS mpodeciiiHoro Ta
(haxoBOT0 BUIIB KOMIIETEHTHOCTI TIEPCOHATY JUTSl MAMPUEMCTB MOPCHKOI Tamy3i, 10
€ aKTyaJbHOIO MPOOIeMOI0. 3a OCTaHHIM YacoM MiKHApOJIHA MOPChKa OpraHi3allis
(IMO) cxBanuia HM3KY JOKYMEHTIB, € PErJIAMEHTYIOTbCS YITKM BHUMOTH JO
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